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Psalm 109:1–31 
Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations 
Turn the Tables on Them for I am Falsely Accused Ps 109:1–31 

A. Do Not Be Silent, O God, for They Speak Lies against Me (109:1–2) [6.4] 
109:1 To the music director / belonging to David, a psalm //   _13 2_ _3 3 0 
   108:12–109:1a   23 13 10 

 O God of my praise / do not be silent //  _15 2_ _4 0 4 
   108:11–109:1   35 17 18 
109:2 For it is a mouth /a of evil /   __8 2_ _3 3 0 
   108:13–109:2a   23 13 10 

 And a mouth of deceit / is opened against me //  16 2 4 4 0 
  they have spoken to me / with lying tongue //  _13 2_ _4 0 4 
   108:13–109:2   31 17 14 

B. They Act as Accusers Repaying Me Evil in Place of Good (109:3–5) [6.6] 
109:3 And with words of hatred /a they have surrounded me //  14 2 3 3 0 
  and they have attacked me / without cause //  _12 2_ _2 0 2 
   109:1–3   23 13 10 
109:4 In return for my love /a they accuse me /   _12 2_ _3 3 0 
   109:1–4a   26 16 10 

 But I /b am (in) prayer //  __8 2_ _2 2 0 
   108:14–109:4   34 21 13 
109:5 And they have heaped on me evil / in return for good //  20 2 5 5 0 
  and hatred / in return for my love //  _12 2_ _3 0 3 
   109:1–5   36 23 13 

C. Appoint an Accuser to Judge Him (109:6–8) [6.5] 
109:6 Appoint over him / an evil person //   11 2 3 3 0 
  and let an accuser / stand at his right hand //  _12 2_ _4 0 4 
   109:1–6   43 26 17 

109:7 When he is tried / let him end up guilty //  _15 2_ _3 3 0 
   109:4–7a   23 16 7 

 And as for his plea / let it be counted as sin //  _16 2_ _3 0 3 
   109:4–7   26 16 10 
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109:8 May his days be few //  11 1 3 3 0 
  his office / let someone else take //   _11 2_ _3 0 3 
   109:4–8   32 19 13 

D. Let Him and His Family be Cursed (109:9–10) [4.5] 
109:9 May his children /a be fatherless //  12 2 3 3 0 
  and his wife / a widow //  __9 2_ _2 0 2 
   109:7–9   17 9 8 
109:10 And let his children /a wander about /b   _14 2_ _3 3 0 
   109:3–10a   45 28 17 

 And let them beg //   6 1 1 1 0 
  and may they go as mendicants / from their ruined homes // _14 2_ _2 0 2 
   109:8–10   17 10 7 

E. Let Him Have No Prosperity or Posterity (109:11–13)  [6.6] 
109:11 May the creditor exact / all he has //  13 2 5 5 0 
  and may strangers plunder /a his earnings //  _16 2_ _3 0 3 
   109:6–11   38 21 17 
109:12 May there be none to extend to him / covenant-love //  _13 2_ _5 5 0 
   109:9–12a   24 17 7 

 And let there be no compassion / for his orphaned children // _15 2_ _4 0 4 
   109:11–12   17 10 7 
109:13 And may his offspring /a be cut off //  13 2 3 3 0 
 In the next generation / let their names be blotted out //  _11 2_ __4 0 4 
   109:10–13   30 17 13 

F. May His Ancestors’ Evil be Remembered in YHWH’s Presence (109:14–15a)  [3.3] 
109:14 May his forefather’s wrongdoing / be remembered /   13 2 3 3 0 
  in YHWH’s presence //  _5 1_ _2 2 0 
   109:8–14b   46 28 18 

 And the sin of his mother /   __6 1_ _2 0 2 
   109:12–14c   23 13 10 

 May it not be blotted out /  __4 1_ __2 0 2 
   109:10–14   39 22 17 
109:15 Let them be before YHWH constantly //  _13 1_ _4 4 0 
   109:12–15a   29 17 12 
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G. Let Their Memory be Cut Off for What They Have Done (109:15b–16) [4.4] 

 And their memory /a will be cut off from the earth //  _11 2_ _3 0 3 
   109:13–15   23 12 11 

109:16 Because / he did not remember / to show covenant-love //a   _15 2_ _6 6 0 
   109:12–16a   38 23 15 

 And he maligned /  a person  who was afflicted and poor //b  _14 2_ _4 4 0 
   109:15–16b   17 14 3 

 And he put the disheartened /c to death //  _13 2_ _3 0 3 
   109:10–16   59 36 23 

H. Turn the Tables on Him—He loved Cursing so Let Him be Cursed (109:17) [3.3] 
109:17 And he loved /a cursing /   9 2 2 2 0 
  and so may he experience it //  __8 1_ _1 1 0 
   109:15–17b   23 17 6 

 And he did not delight /b in blessing /   12 2 3 0 3 
  and so may it keep its distance from him //  __7 1_ _2 0 2 
   109:15–17   28 17 11 

I. Let Him be Clothed with Cursing as with a Garment (109:18–20)  [6.6] 
109:18 And he clothed himself with cursing / as with his garment //  12 2 3 3 0 
  so may it come into his bowels like water //  _12 1_ _3 3 0 
   109:15–18b   34 23 11 

 And like oil / into his bones //   _10 2_ _2 0 2 
   109:14–18   45 28 17 

109:19 Let it be to him like the clothing he wears //  _10 1_ _4 4 0 
   109:16–19a   33 23 10 

 And like a belt / constantly too tight on him //  _14 2_ _3 0 3 
   109:17–19   23 13 10 

109:20 May this be the reward of my accusers / from YHWH //  17 2 5 5 0 
  and of those who speak such evil / against me //  _13 2_ _4 0 4 
   109:17–20   32 18 14 
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J. Act on My Behalf and Deal Kindly with Me for I am Afflicted (109:21–22) [5.4] 
109:21 But as for you / O Lord YHWH /  13 1 3 3 0 
  act on my behalf / for the sake of your name //  _12 2_ _4 4 0 
   109:19–21b   23 16 7  

 Because your covenant-love is good / deliver me //  _14 2_ _4 0 4 
   109:13–21   79 47 32 

109:22 For I am /a afflicted and poor //   16 2 4 4 0 
  and my heart / beats wildly with distress within me //  _11 2_ _3 0 3 
   109:18–22   42 26 16 

K. I Have Become a Reproach to Them (109:23–25) [5.6] 
109:23 Like a shadow when it lengthens I am passing on //   14 1 3 3 0 
  I am shaken off / like a locust //  __8 2_ _2 0 2 
   109:21–23   23 14 9 

109:24 My knees / are weak from fasting //   _10 2_ _3 3 0 
   109:21–24a   26 17 9 

 And my flesh / is gaunt from loss of weight //  _14 2_ _3 0 3 
   109:17–24   59 33 26 

109:25 And I indeed / have become a reproach to them //  16 2 4 4 0 
  when they look at me / they shake their heads //  _14 2_ _3 0 3 
   109:20–25   45 26 19 

L. Vindicate Me, O God, According to Your Covenant-Love (109:26–28) [6.6] 
109:26 Help me a YHWH, my God //  14 1 3 3 0 
  save me /b according to your covenant-love //  _12 2_ _2 0 2 
   109:23–26   23 13 10 

109:27 And they will know / that this is your hand (at work) //  14 2 4 4 0 
  you yourself have done it, YHWH //  _12 1_ _3 0 3 
   109:23–27   30 17 13 

109:28 Though they curse / you will surely bless //  _18 2_ _4 4 0 
   109:25–28a   23 15 8 

 When they arise / let them be put to shame /  11 2 2 2 0 
  but let your servant /a be gladdened //  __7 2_ _2 2 0 
   109:18–28   80 51 29 
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M. Let My Accusers be Put to Shame; I will Give Thanks to YHWH (109:29–31) [4.6] 
109:29 May my accusers be clothed / with disgrace //  _12 2_ _3 3 0 
   109:26–29a   23 18 5 

 And let them wrap themselves in dishonor / as with a robe //  _11 2_ _3 0 3 
   109:26–29   26 18 8 

109:30 I will greatly praise YHWH with my mouth //  13 1 4 4 0 
  and in the multitude I will exalt him //  _14 1_ _3 0 3 
   109:25–30   40 26 14 

109:31 For he stands / at the right hand of the poor //  13 2 4 4 0 
  to save him / from those that condemn his soul //  _15 2_ _3 0 3 
   109:1–31   227 136 91 
Scansion in Accentual Stress Units:  

[(6.4).(6.6)] . [(6.5).(4.5)] . [(6.6).(3.3) . (4.4) . (3.3).(6.6)] . [(5.4).(5.6)] . [(6.6).(4.6)] 
=  (10 + 12) + (11 + 9) + (18 + 8 + 18) + (11 + 9) + (12 + 10) 
=  (22 + 20 + 18) + 8 + (18 + 20 + 22)  =  60 + 8 + 60  =  128 

 {128 = 2^7 = 32 x 4} 

Concentric Compositional Formula: 227 = 114 + 1 + 114 [word count—with heading] 

Notes: 
109:2a Reading the sequence of m¸huPPax followed by GalGal plus PAzERr in BHS as disjunctive. 
109:3a Reading the second of two successive occurrences of munax here as disjunctive. 
109:4a Reading mEr¸kA preceded by Ga'yA (= meteg) in BHS as disjunctive.  
109:4b Reading mEr¸kA preceded immediately by Ga'yA (= meteg) in Letteris as disjunctive. BHS omits Ga'yA (= 

meteg). 
109:9a Reading mEr¸kA preceded by Ga'yA (= meteg) in BHS as disjunctive.  
109:10a Reading the sequence of m¸huPPax followed by munax here in BHS as disjunctive. 
109:10b Reading the second of two successive occurrences of munax here as disjunctive. 
109:13a Reading mEr¸kA preceded by Ga'yA (= meteg) in BHS as disjunctive.  
109:15a Reading the sequence of XarxA followed by munax in BHS as disjunctive. 
109:16a The 'Ùl  w¸yÙrEd is restored here with Letteris.  
109:16b The 'atnAx is restored with Letteris, Ginsburg and Van der Hooght, together with many Hebrew Mss and 

other printed editions.  
109:16c Reading the sequence of mErekA followed by munax in Letteris as disjunctive. BHS has 'azlA followed by 

'ill˚y. 
109:17a Reading munax here in BHS as disjunctive.  
109:17b Reading mEr¸kA preceded by Ga'yA (= meteg) in BHS as disjunctive.  
109:22a Reading the second of two successive occurrences of munax here as disjunctive. 
109:26a Reading D¸xÓ  here in BHS as conjunctive.  
109:26b Reading D¸xÓ  plus munax here on the same word in BHS as disjunctive.  
109:28a Reading mEr¸kA preceded by Ga'yA (= meteg) in BHS as disjunctive.  
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Summary of the Logoprosodic Analysis 
1. Psalm 109:1–31 has 13 strophes: 109:1–2, 3–5, 6–8, 9–10, 11–13, 14–15a, 16b–16, 17, 

18–20, 21–22, 23–25, 26–28 and 29–31. 

 A 109: 1–2 2 balanced dyad + pivot: [13 + 15] + 8 + [16 + 13] =  28 + 8 + 29 morae 

 B 109:3–5 2 balanced triads: [14 + 12 + 12] + [8 + 20 + 12] = 38 + 40 morae 

 C 109:6–8 2 balanced triads: [11 + 12 + 15] + [16 + 11 + 11] = 38 + 38 morae 

 D 109:9–10 2 balanced quatrains: [12 + 9] + 14 + [6 + 14] = 21 + 14 + 20  morae 

 E 109:11–13 2 balanced {?} triads: [13 + 16 + 13] + [15 + 13 + 11] = 42 + 39 morae 

 F 109:14–15a 2 balanced dyads + pivot: [13 +5] + 6 + [4 + 13] = 18 + 6 + 17 morae 

 X 109:15b–16 2 balanced dyads: [11 + 15] + [14 + 13] = 28 + 27 morae 

 F′ 109:17 2 balanced dyads: [9 + 8] + [12 + 7]  = 17 + 19 morae 

 E′ 109:18–20 quatrain & triad in balance: [(12+12) + (10+10)] + [14 + 17 + 13] = 44 + 44 morae 

 D′ 109:21–22 2 balanced dyads + pivot: [13 + 12] + 14 + [16 + 11] = 25 + 14 + 27 morae 

 C′ 109:23–25 triad & dyad + pivot: [14 + 8 + 10] + 14 + [16 + 14] = 32 + 14 + 30 morae 

 B′ 109:26–27 2 balanced dyads: [14 + 12] + [14 + 12] = 26 + 26 morae 
  109:28 balanced dyad: [18 + (11 + 7)] = 18 + 18 morae 

 A′ 109:29 balanced dyad: [12 + 11]  = 12 + 11 morae 
  109:30–31 2 balanced dyads: [13 + 14] + [13 + 15] = 27 + 28 morae 

2. The first strophe (109:1–2) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 109:1a, 1b, 2a and 2b.  
• 108:12–109:1 17 words before atnach 
• 108:13–109:2 17 words before atnach 

3. The second strophe (109:3–5) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 109:3, 4a, 4b and 5. 
• 109:1–3 23  words  
• 108:14–109:4 34 (= 17 x 2) words 
• 108:10–109:5 32 words after atnach 

4. The third strophe (109:6–8) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 109:6, 7a, 7b and 8. 
• 108:12–109:6 34 (= 17 x 2) words before atnach 
• 109:4–7 26  words  
• 109:4–8 32  words and 17 words before atnach 

5. The fourth strophe (109:9–10) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of 
word-count: 109:9, 10a and 10bc. 
• 109:7–9 17  words  
• 109:8–10 17  words  
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6. The fifth strophe (109:11–13) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 109:11, 12a, 12b and 13. 
• 109:6–11 17  words after atnach 
• 109:1–11 32  words after atnach 
• 109:11–12 17  words  
• 109:10–13 17  words before atnach 

7. The sixth strophe (109:14–15a) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 109:13, 14a, 14b and 15a. 
• 109:10–14 17  words after atnach 
• 109:12–15a 17  words before atnach 

8. The seventh strophe (109:15b–16) has two parts arranged in four subdivisions on the basis 
of word-count patterns: 109:15b, 16a, 16b and 16c.           
• 109:13–15 23 words  
• 109:10–16 23 words after atnach 
• 109:1–16 119 (= 17 x 7) words  

9. The eighth strophe (109:17) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of 
word-count patterns: 109:17ab and 17cd.           
• 109:15–17 17  words before atnach 

10. The ninth strophe (109:18–20) is a single part arranged in five subdivisions on the basis of 
word-count patterns: 109:18ab, 18c, 19a, 19b and 19. 
• 109:14–18 17 words after atnach 
• 109:17–19 23 words  
• 109:17–20 32 words  

11. The tenth strophe (109:21–22) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of 
word-count: 109:21ab, 21c and 22. 
• 109:13–21 32 words after atnach 
• 109:19–22 34 (= 17 x 2) words  
• 109:18–22 26  words before atnach 

12. The eleventh strophe (109:23–25) is a single part arranged in four subdivisions on the basis 
of word-count: 109:23, 24a, 24b and 25. 
• 109:21–23 23 words  
• 109:17–24 26 words after atnach 
• 109:20–25 26  words before atnach 
• 109:1–25 187 (= 17 x 11) words  

13. The twelfth strophe (109:26–28) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count patterns: 109:26, 27, 28a and 28bc.               
• 109:23–26 23 words  
• 109:23–27 17  words before atnach 
• 109:18–28 51 (= 17 x 3) words before atnach 
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14. The thirteenth strophe (109:29–31) has two parts arranged in three subdivisions on the 
basis of word-count patterns: 109:29, 30 and 31.            
• 109:16–29 26 words  
• 109:25–30 26  words before atnach 
• 109:27–31 23 words before atnach 

Observations 
1. The 13 strophes in Psalm 109 may be outlined in a nested menorah pattern, which is 

determined primarily on prosodic grounds as follows: 

1ST Level Menorah: Turn the Tables on Them for I am Falsely Accused (109:1–31) 
A Do not be silent, O God, for they speak lies against me [6.4] 109:1–2 
B  They act as accusers repaying me evil in place of good [6.6] 109:3–5 
C   Appoint an accuser to judge him [6.5] 109:6–8 
X    He loved cursing; let him & his family be cursed forever —— 109:9–22 
C′   I have become a reproach to them [5.6] 109:23–25 
B′  Vindicate me, O God, according to your covenant-love [6.6] 109:26–28 
A′ Let my accusers be put to shame; I will give thanks to YHWH [4.6] 109:29–31 

2nd Level: He Loved Cursing; Let Him and His Family be Cursed Forever! (109:9–22) 
A Let him and his family be cursed [4.5] 109:9–10 
B  Let him have no prosperity or posterity [6.6] 109:11–13 
C   May his ancestor’s evil be remembered in YHWH’s presence [3.3] 109:14–15a 
X    Let memory of them be cut off for what they have done [4.4] 109:15b–16 
C′   Turn the tables on them; he loved cursing so let him be cursed [3.3] 109:17 
B′  Let him be clothed with cursing as with a garment [6.6] 109:18–20 
A′ Act on my behalf and deal kindly with me for I am afflicted [5,4] 109:21–22 

The concentric literary structure is determined primarily on prosodic grounds in terms of the 
inverse concentric arrangement in the distribution of SAS (syntactic accentual-stress) units. 

2. The divine-name YHWH appears 7 times (in 109:14, 15, 20, 21, 26, 27 and 30).  The word 
'·dOnAy (“Lord”) occurs 1 time (109:21), 'ÈlOh  (“God [of my praise]”) and the word 'ÈlOhay 
(“my God”) once (109:26).  

3. In terms of the 227 words in Psalm 109, the arithmological center falls on the word Hy' (“a 
man”) in 109:16 with 113 words on either side. The initial concentric compositional 
formula is:  

 227 = 113 + 1 + 113 [word count—with heading] 

The meaningful center is found by including one word on either side of the arithmological 
center, as follows: 
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  ynv  Hy'  pdryw And he persecuted a man (who was) afflicted. 

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes: 

 227 = 112 + 3 + 112  [word count] 

The meaningful center may be expanded by including five words on either side of the 
arithmological center, as follows: 

  dsx twWv rkz 'l He did not remember to show covenant-love; 
 §wyb'w ynv  Hy'  pdryw And he persecuted a man (who was) afflicted and poor; 

  ttwml bbl h'knw And the despondent of heart he put to death. 

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes: 

 227 = 108 + 11 + 108  [word count] 

4. The 14-word “nested framework” (with the 7-word framework underlined) reads as follows: 

1 rwmzm dwdl xcnml To the music director, a psalm belonging to David. 

 Hrxt-l' ytlht yhl' O God of my praise, do not be silent! 
2 vHr yp yk For it is a mouth of evil; 

 wxtp ylv hmrm-ypw And a mouth of deceit is opened against me.  
 

30 ypb d'm hwhy hdw' I will greatly praise YHWH with my mouth; 

 wnllh' £ybr ™wtbw And in the multitude I will exalt him. 

31 §wyb' §ymyl dmvy-yk For he stands at the right hand of the poor, 

 wHpn yXpHm vyHwhl To save him from those that condemn his soul. 

5. Summary of the concentric compositional formulae: 

227  = 112 + 3 +112   
227  = 108 + 11 +108   

{with others in between} 

227  =  14  + 199  +  14  
227  =  7  + 213  +  7  
227  =  3  + 221  +  3  

128  =  60  + 8 +  60 SAS (syntactic accentual-stress) units 
 {128 = 32 x 4 = 2^7} 

69  =  33 + 3 +  33 briques (primary SAS units) 
 {69 = 23 x 3} 
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6. In the prosodic structure of Psalm 109, the basic building blocks (briques) in each poetic 
verset are the primary SAS (syntactic accentual stress) units. These sub-units are 
delineated by the Masoretes, who marked most of the boundaries with one of the following: 

• Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does 
not always coincide with the end of a sentence. 

• Atnach A small caret-like mark (like ^) beneath the consonantal text, pointing 
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our 
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e., 
before and after atnach. 

• Ole Weyored A combination of two accentual signs: a caret-like mark above the 
consonantal text, pointing to the left, used together with the accent 
merka (an upright line beneath the consonantal text slanting to the 
right). These two marks usually appear on the same word, but when 
that word is monosyllabic the merka falls on the following word. This 
than atnach. 

In the prosodic analysis presented with the translation (above), the presence of these three 
primary disjunctive markers is indicated with a double slash (//). Psalm 109 has 69 briques 
(primary SAS units), 63 of which are marked by soph pasuq (31 times, at the end of each 
verse), atnach (29 times, in each verse except vv. 4 and 28 [restored in v. 16]) and ole 
weyored (3 times, in vv. 16 [restored], 18 and 28). The boundaries of the six remaining 
briques are marked by revia (v. 4), revia mugrash (3 times, in vv. 1, 13 and 17), PAzEr (v. 2) 
and D¸xÓ (v. 17). 

7. The prosodic structure of Psalm 109, in terms of its briques (primary SAS units), may be 
displayed as follows: ^ represents atnach; : represents soph pasuq; ‡ represents ole 
weyored; and † represents all other accent markers. 

I A 1  lamnacEax l¸dAwÏd mizmÙr ^ 'ÈlOh  t¸hillAtÓ †  'al TexÈraH :  
  2 KÓ pÓ rAHAv † ˚pÓ mirmAh vAlay PAtAx˚ ^   DiBB¸r˚ 'iTTÓ l¸HÙn HAqer :  

 B 3 w¸dibr  Win'Ah s¸bAb˚nÓ ^   wayyillAx·m˚nÓ xinnAm :   

  4 Taxat 'ah·bAtÓ yiWX¸n˚nÓ †     wa'·nÓ t¸pillAh : 
   5  wayyAWÓm˚ vAlay rAvAh Taxat XÙbAh ^   w¸Win'Ah Taxat 'ah·bAtÓ :  

 II C 6 hapqEd vAlAyw rAHAv  ^    w¸WAXAn yav·mOd val y¸mÓnÙ : 
   7 B¸hiHHAp¸XÙ yEcE' rAHAv  ^    ˚t¸pillAtÙ Tihyeh lax·XA'Ah :  

  8 C C Cyihy˚ yAmAyw m¸vaXXÓm ^   P¸quDDAtÙ yiqqax 'axEr : 

 D 9 yihy˚ bAmAyw y¸tÙmÓm ^   w¸'iHTÙ 'almAnAh : 
  10 w¸nÙav yAn˚v˚ bAnAyw w¸Hi'El˚ ^   w¸dAr¸H˚ mExorbÙt hem : 
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III E 11 y¸naqqEH nÙHeh l¸kol '·Her lÙ ^   w¸yAbOzz˚ zArÓm y¸gÓvÙ :  

  12 'al y¸hÓ lÙ mOHek xAsed  ^   w¸'al y¸hÓ xÙnEn lÓtÙmAyw : 
  13 y¸hÓ 'ax·rÓtÙ l¸hakrÓt ^  B¸dÙr 'axEr †  yimmax H¸mAm :  

 F 14 yizzAkEr v·wOn '·bOtAyw 'el yhwh ^   w¸xaXXa't 'immÙ 'al TimmAx :  
  15 yihy˚ neged yhwh TAmÓd ^   w¸yakrEt mE'erec zikrAm :   

 X 16 yavan '·Her lO' zAkar v·WÙt xAsed ‡   wayyirDOp  'ÓH  vAnÓ w¸'ebyÙn ^   
    w¸nik'Eh lEbAb l¸mÙtEt :  

 F 17 wayye'Èhab q¸lAlAh †    waTT¸bÙ'Eh˚ ^  
   w¸lO' xApEc BibrAkAh †    waTTirxaq mimmenn˚ : 

 E 18 wayyilBaH q¸lAlAh K¸maDDÙ ‡   waTTAbO' kammayim B¸qirBÙ ^   

    w¸kaHemen B¸vacmÙtAyw : 
  19 C C CT¸hÓ lÙ K¸beged yavXeh ^    ˚l¸mEzax TAmÓd yaxG¸rehA : 
  20 zO't P¸vullat WOX¸nay mE'Et yhwh ^    w¸haDDOb¸rÓm rAv val napHÓ : 

 IV D 21 w¸'aTTAh yhwh '·dOnAy v·WEh 'iTTÓ l¸mavan H¸mekA ^   

            KÓ XÙb xasD¸kA haccÓlEnÓ : 
   22 KÓ vAnÓ w¸'ebyÙn 'AnOkÓ ^    w¸liBBÓ xAlal B¸qirBÓ :  

  C 23 K¸cEl KinXÙtÙ nehÈlAkTÓ ^    ninvarTÓ KA'arBeh :  
   24 BirKay KAH¸l˚ miccÙn ^   ˚b¸WArÓ KAxaH miHHAmen :   

   25 'al yO'm¸r˚ b¸liBBAm he'Ax napHEn˚ ^  'al yO'm¸r˚ Billav·n˚h˚ :  

 V B 26 vozrEnÓ yhwh 'ÈlOhAy ^   hÙHÓvEnÓ k¸xasDekA :  

   27 w¸yEd¸v˚ KÓyAd¸kA zO't ^   'aTTAh yhwh v·WÓtAh :  

   28 y¸qal¸l˚ hEmmAh w¸'aTTAh T¸bArEk ‡   qAm˚ wayyEbOH˚ w¸vabD¸kA yiWmAx :  

  A 29 yilB¸H˚ WÙX¸nay K¸limmAh ^   w¸yav·X˚ kamvÓl BoHTAm :  
   30 'Ùdeh yhwh m¸'O B¸pÓ ^   ˚b¸tÙk raBBÓm '·hal¸lenn˚ :  

   31 KÓ yav·mOd lÓmÓn 'ebyÙn ^   l¸hÙHÓav miHH¸X  napHÙ :  

Note: The ole weyored and atnach are restored in Ps 109:16 with Van der Hooght (1850), 
Letteris (1870), and C. D. Ginsburg (1894). Ginsburg restores the atnach, with many 
Hebrew Mss and printed editions, but makes no reference to the ole weyored on the 
initial syllable of the word xAsed. 
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The 69 briques (primary SAS units) are distributed in 13 strophes in Psalm 109 as follows: 
69 = (6 + 6) + (6 + 4) + [(7 + 4) + 3 + (4 + 7)] + (4 + 6) + (6 + 6) = (12 + 10 + 11) + 3 + (11 + 
10 + 12) = 33 + 3 + 33.   

The arithmological center of Psalm 109 falls on the word  'ÓH   (“a man”) in 109:16a, with 
113 words on either side. Psalm 109 has 128 SAS units, 69 briques (primary SAS units), 33 
versets, 13 strophes and 5 cantos.  The arithmological center is in the middle canto, the 
middle strophe, the middle verset, the middle brique, and the middle four SAS units. There 
are 881 morae in Psalm 109—with 426 morae before the word  'ÓH   (“a man”) in 109:16a 
and 453 morae after it.   

8. Terrien finds 12 sub-strophes, which are arranged in six strophes [i.e., cantos], in Psalm 
109—with the final bicolon in v. 31 as a secondary addition (The Psalms [2003], pp. 742–
48.) Van der Lugt, Labuschagne and Fokkelman all find 14 strophes with minor differences 
in matters of detail The analysis presented here, which is based on balance in mora-count 
and the concentric pattern in the distribution of SAS units, indicates that there are 13 
strophes arranged concentrically in five cantos (vv. 1–5, 6–10, 11–20, 21–25 and 26–31). 

Christensen Terrien Van der Lugt Labuschagne Fokkelman 

 I A 109:1–2 I 1 109:1–3 I 1 109:1–3 I 1 109:1–3 1 109:1–3 
  B 109:3–5  2 109:4–5  2 109:4–5  2 109:4–5 2 109:4–5 
 II C 109:6–8 II 3 109:6–8  3 109:6–7  3 109:6–7 3 109:6–7 
  D 109:9–10  4 109:9–10  4 109:8–9  4 109:8–9 4 109:8–10 
 III E 109:11–13 III 5 109:11–13  5 109:10–11  5 109:10–11 5 109:11–13 
        6 109:12–13  6 109:12–13 
  F 109:14–15a  6 109:14–15 II 7 109:14–16 II 7 109:14–16 6 109:14–16 
  X 109:15b–16 IV 7 109:16–18        
  E 109:17     8 109:17–19  8 109:17–19 7 109:17 
  E 109:18–20  8 109:19–20  9 109:20  9 109:20 8 109:18–19 
             9 109:20 
 IV D 109:21–22 V 9 109:21–23  10 109:21–23 III 10 109:21–23 10 109:21–22 
  C 109:23–25  10 109:24–25  11 109:24–25  11 109:24–25 11 109:23–25 
 V B 109:26–28 VI 11 109:26–28 III 12 109:26–27  12 109:26–27 12 109:26–27 
        13 109:28–29  13 109:28–29 13 109:28–29 
  A 109:29–31  12 109:29–31  14 109:30–31  14 109:30–31 14 109:30–31 

9. John Wheeler notes that: “Gerard E. Weil believed that Codex L began as a genuinely ‘ben 
Asher’ text, but (as he observed) it had undergone repeated erasures and repointings at the 
hands of the ‘pointers’ or *naqudim* (who, we should note, were typically distinct from those 
who wrote the consonantal text in a MS.). This applies in particular to the *te`amim* which 
were Weil's study. The readings in L, then, may have little to do in any given case with what 
even the Masoretic scribal families themselves opined—because those responsible for 
those pointings were usually different people. As far as I know from my limited reading, 
Moshe and Aharon ben Asher were exceptions in that their Codices of the Prophets and of 
Aleppo, respectively, were said to have been both written and pointed by their own hands. 
Usually one scribe wrote the consonantal text, and then another (a ‘pointer’) would add the 
vowels and accents. 
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Moshe Goshen-Gottstein gave an interesting argument that even with regards to the 
consonantal text, L did not actually fit the standards of a ‘ben Asher’ text—and that the 
Aleppo Codex did. I think this article was published in Biblical Archaelogist in the 1980's. I'd 
like another look at it; and I recommend it to the curious. 

The Letteris (and after it, the Ginsburg) Editions are the most complete and accurate 
editions with regard to the *te`amim*, especially in Psalms where such completeness and 
accuracy are most critical given the nature of the poetic accentuation. However, both 
editions have numerous typographical errors, some of them significant. Suzanne Haïk-
Vantoura was hyper-scrupulous about the forms and layout in Letteris (which was 
recommended to her by Gerard Weil, of all people), and sometimes her scores include some 
of those errors. We do need a critical edition with regard to the te`amim, better than what 
Ginsburg gave us (which is admittedly not bad in its critical apparatus). More, we need to 
find out just how about the work of Meir Letteris. His edition was a revision of the Rabbinic 
Bible that Ginsburg used for his main text, but in the poetic books especially Letteris has 
readings that no one else has—and virtually always they are melodically superior ones. Yet 
some manuscripts do have such readings, even if the only one I've seen that does is ‘non-
standard’ overall. Why is that?” 

10. Note the following list of significant compositional numbers at the boundaries of the verses 
counting from the beginning of Psalm 109: 

109:1–3 23 words  
109:1–6 43 [= 17 + 26] words  
109:1–7 49 [= 17 + 32 = 23 + 26] words  
109:1–11 32 words after atnach 
109:1–13 40 [= 17 + 23] words after atnach 
109:1–16 119 (= 17 x 7) words 
109:1–18 78 (= 26 x 3) words before atnach 
109:1–20 64 (= 32 x 2) words after atnach 
109:1–21 68 (= 17 x 4) words after atnach 
109:1–22 98 [= 17 + 32 = 23 + 26] x 2 words before atnach 
109:1–24 104 (= 26 x 4) words before atnach 
109:1–25 187 (= 17 x 11) words 
109:1–26 192 (= 32 x 6) words 
109:1–27 115 (= 23 x 5) words before atnach 
109:1–30 130 (= 26 x 5) words before atnach 

It is not possible to utilize any of the four compositional numbers (17, 23, 26 and 32) until the 
end of verse 2, which leaves 30 possible boundaries to work with. In 11 out of 30 of these 
boundaries (or 36.7% of the time) a multiple of one of these four compositional numbers is 
present. If the numbers 40, 43 and 49 are included, the percentage increases to 50% (15 
out of 30).  

11. Determining the details of the musical and literary structure of Psalm 109 as a whole calls 
for input on the part of others in the BIBAL Forum, as we consider the rhetorical features in 
greater depth and further information contained in the te‘amim of this particular text. 



dlc_ps109-001-d.doc © 2005 Duane L. Christensen Page 14 
Rev. 9/5/05 10:05 AM  dlc @ bibal.net  

12. Bibliography: 

Althann, R. “The Psalms of Vengeance against Their Ancient Near Eastern Background.” JNSL 18 (1992) 
1–11. 

Auffret, P. Merveilles à nos yeux. 130–47. 
Baumgärtel, F. “Der 109. Psalm in der Verküdigung.” Monatsschrift für Pastoral-theologie 42 (1953). 
Bonnard, P. E. Le Psautier … (Paris, 1960) 199–206. 
Booij, Th. “Psalm 109:6–19 as a Quotation: A Review of the Evidence.” In Give Ears to My Words: 

Psalms and Other Poetry in and around the Hebrew Bible. FS N. A. van Uchelin, ed. J. Dyk et al 
(Amsterdam: Societas Hebraica Amsterlodamensis, 1996) 91–106. 

Brueggemann, W. “Psalm 109: Three Times ‘Steadfast Love.’” WW 5 (1985) 144–54. 
______. “The Costly Loss of Lament.” JSOT 35 (1986) 57–71. 
Brueggemann, W. and P. D. Miller. “Psalm 109: Steadfast Love and Social Solidarity.” In The Psalms and 

the Life of Faith (Minneapolis, 1993) 268–82. 
Creager, H. L. “Note on Psalm 109.” JNES 6 (1947) 121–23. 
Driver, G. R. “Note [on Psalm 109].” JNES 6 (1947) 121–22. 
Guillaume, A. “A Note on Ps. 109:10.” JTS n.s. 14 (1963) 92–93. 
Hesse, P. [Note on Psalm 109], in Festschrift F. Baumgärtel (Erlangen, 1959) 274–96. 
Hugger, P. “‘Des sei meiner Ankläger Lohn …’? Zur Deutung von Ps. 109:20.” BibLeb 14 (1973) 105–12. 
Hummel, H. D. “Enclitic Mem in Early Northwest Semitic, Especially Hebrew.” JBL 76 (1957) 85–107. 
Kaddary, M. Z. “llx = ‘Bore,’ ‘Pierce’? Note on Ps. 109:22.” VT 13 (1963) 486–89. 
Kissane, E. J. “The Interpretation of Psalm 109 (108) [xorBaG = Palace].” Irish Theological Quarterly 18 

(1951) 1–8. 
McKenzie, J. L. “The Imprecations of the Psalter.” AER 111 (1944) 81–96. 
Plassman, T. “A Note.” American Ecclesiastical Review 116 (1947) 452–55. 
Ridderbos, N. H. “Psalmen und Kult.” In TheBible and the Politics of Exegesis. 234–79. 
Schmidt, H. Das Gebet der Angeklagten im Alten Testament. BZAW 49 (Giessen: Töpelmann, 1928) 40–

55. 
______. Das Gebet … (summary of 1928 work in Zur neuren Psalterforschung, ed. P. H. A . Newmann) 

(Darmstadt, 1976) 156–67. 
Schultz, A. Kritisches zum Psalter (Münster in Westfalen, 1932) 51ff. 
Sheppard, G. T. “Enemies and the Politics of Prayer in the Book of Psalms.” In The Bible and the Politics 

of Exegesis, FS N. K. Gottwald, ed. D. Jobling, P. L. Day and G. T. Sheppard (Cleveland, 1991) 61–
82. 

Skehan, P. W., E. Ulrich, and P. W. Flint. “A Scroll Containing ‘Biblical’ and ‘Apocryphal’ Psalms.” CBQ 60 
(1998) 267–77. 

Speiser, E. A. “The Stem PLL in Hebrew.” JBL 82 (1963) 301–6. 
Tsumura, D. T. “Literary Insertion (AXB Pattern) in Biblical Hebrew.” VT 33 (1983) 468–82. 
Velden, F. van der. Psalm 109 und die Aussagen zur Feindschädigung in den Psalmen. SBB 37 

(Stuttgart: Katholisches Bibelwerk, 1997).  
Ward, M. J. “Psalm 109: David’s Poem of Vengeance.” AUSS 18 (1980) 163–68. 
Wright, D. P. “Ritual Analogy in Psalm 109.” JBL 113 (1994) 385–404. 
Zenger, E. A God of Vengeance? Understanding the Psalms of Divine Wrath, Tr. L. M. Maloney 

(Louisville: Westminster John Knox, 1996) 55–61. 
 
 

© 2005
Dr. D.L. Christensen

 
Professor of Old Testament 



dlc_ps109-001-d.doc © 2005 Duane L. Christensen Page 15 
Rev. 9/5/05 10:05 AM  dlc @ bibal.net  

845 Bodega Way
Rodeo, California 945109

+1 510 799 0858
dlc @ bibal.net

Languages and Literature (retired), 
Graduate Theological Union  
Berkeley, California 

 


